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8 Theories focusing on the European input
H ans den Besten, Pieter M uysken and  Norval Sm ith

8.1 Introduction

In this chapter we will discuss a num ber o f  theories concerning the developm ent o f  creole 

languages which lay the prime responsibility for this at the door o f  the languages o f  the 

European colonial powers. These theories are o f  various types.

First there are those theories that look to specific European or European-derived 

language forms to explain creole origins. We have first the monogenetic theory which claims 

in its m ost radical form  that all the creole languages o f  the world derive ultimately from a 

Portuguese-based pidgin spoken on the coast o f  West Africa. T h en  we have the approaches 

that claim that creole languages are (partially) derived from mixtures o f  European  dialects 

of European  languages. A nother type o f  explanation is claimed to be provided by accounts 

of influence from European languages in the various locations connected w ith  the slave 

trade: in Africa, during  the ‘M iddle Passage’, and in the Americas. Lastly, we will examine 

various accounts o f  the developm ent o f  mixed European-source creoles.

Second, we have theories that lay stress on the transformation of European language 

structures. T h e  first o f  these theories -  the foreigner talk/baby talk hypothesis -  proceeds 
from the assum ption tha t Europeans deliberately simplified their languages w hen  talking 

to Africans, so that the Africans did not have a proper chance to learn English, French, etc. 

T he  next hypothesis is the imperfect second language learning hypothesis w hich  claims that 

creoles are basically European languages which the slaves simply failed to learn properly.

8.2 Monogenetic theories

So-called m onogenetic  theories are theories hypothesizing a single origin for (pidgin and) 

creole languages. T here  are basically two primary versions o f  this. T h e  first w ould  derive 
all creoles from a West African Pidgin Portuguese. T he  second version incorporates the first 

and assumes additionally that this pidgin in turn  was derived from the Lingua Franca o f  
the M editerranean.

Variations on this them e concern the various donor-language groups: Portuguese, 

English or French, in particular, hypothesizing a single origin for the Portuguese-based, 

English-based, or French-based creoles alone. We could refer to this type o f  theory as in

volving a restricted m onogenetic  approach.



88 Theories focusing on the European input

8.2.1 Monogenesis and West African Pidgin Portuguese

In the 6 o ’s and  early 7 o ’s the monogenesis theory was m uch  in vogue. This theory, articu
lated first in Taylor (1961) and  T h o m p so n  (1961), assumed that a West African Pidgin 

Portuguese (w a p p ) was spoken from the 15th century to the 18th century in and  around 

the num erous forts and  trading settlements founded by the Portuguese along the West 

African coast. T h is  was the direct precursor o f  the various Portuguese-based creoles spoken 

there. In an a t tem p t to provide an explanation for the deep-seated similarities between these 

and creoles w ith  different lexical bases, it was hypothesized tha t the French, English and 

o ther creoles were also derived from the w a p p  by relexification, or the word-for-word 
replacement o f  Portuguese lexical items with French or English items.

As such the concept o f  relexification was sound enough. Clear cases o f  relexification have 

come to light -  m ost notably  the case o f  M edia Lengua in Ecuador (Muysken 1981b), where 

several originally Quechua-speaking comunities have basically kept the Q uechua gram m ati

cal structure o f  their language, bu t replaced the Q uechua  lexical stems with Spanish ones 

(see chapter 4).
As p ro o f  for the relexification o f  Portuguese words in Atlantic creoles by o ther lexifier 

languages, linguists used to cite the case o f  Saramaccan — one o f  the so-called Bush-Negro 

languages o f  Surinam. T h is  language has roughly about 400  lexical items o f  Portuguese 
origin, as com pared w ith  a round  600 o f  English origin. This is a fairly unusual situation 

am ong  creole languages. T h e  Saramaccan case is however no longer regarded as p roo f  for 

the m onogenetic  position. A closer examination o f  the Saramaccan facts makes this clear 

(see Sm ith  1987).

8.2.2 Monogenesis and the Lingua Franca

An outgrow th  o f  the hypothesis that all Atlantic creoles were to be derived by relexification 

from a West African Pidgin Portuguese was the further hypothesis that the w a p p  was derived 

by relexification from the Lingua Franca spoken in the M editerranean. This primarily 
Italian/Provenq:al-based pidgin is assumed to have come into existence around the year 1000, 

although the first records o f  it date from the 14th century. T h e  possibility o f  a role for Lingua 

Franca in the form ation  o f  w a p p  cannot o f  course be denied, b u t  cannot be proved either. 

In any case, since it m ust be regarded as clear that the English-based and French-based 

creoles o f  the Atlantic area did no t arise by relexification from w a p p , it is equally clear that 

the Lingua Franca cannot have had any role in their form ation either.
It m ust be stated that the m onogenetic  hypothesis, or any weaker version o f  it, is 

fundam entally  flawed in any case. T h e  idea that all pidgins and  creoles, or even all creoles, 

or even all creoles in the Atlantic area, require to be derived from a single case o f  pidginiza- 
tion is completely irrational. A un ique  example o f  any type o f  phenom enon  connected with
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h u m an  conceptual and  cultural activity is just inconceivable -  anyth ing  that can happen  
once can also happen  m ore frequently.

8.2.3 Restricted monogenesis

A more restricted approach to explaining the occurrence o f  English and French-based creoles 

is to assume tha t these derive respectively from a West African Pidgin English (w a p e ) and 

West African Pidgin French (w a p f ) .  Each o f  these two ‘families’ o f  creoles display significant 

parallels, w hich are n o t  all shared between the two groups. W ith o u t  going into details, the 
main question raised in this debate is w hether the two main groups o f  English-based creoles

-  the A tlantic  and  the Pacific groups -  have a com m on  origin, and  similarly w hether the 

two m ain  groups o f  French-based creoles -  the Atlantic and  the Indian O cean groups -  have 

a co m m o n  origin.

8.3 European dialect (partial) origin hypotheses

We frequently find, in connection  with creoles and pidgins based on the European colonial 

languages, a ttem pts  to relate them , in whole or in part, to particular local or regional dialects 

o f  these languages. This has been especially noticeable am ong students o f  English and  French 

creoles (cf. C haudenson  1992).
For instance, Faine (1937) makes the claim that H aitian is three-quarters derived from 

N o rm an  French, a claim he later abandoned. A m ong the early representatives o f  this group 

such explanations o f  the ‘derivations’ o f  creole languages from non-standard  European 

dialects usually go hand -in -han d  with attem pts to deny more than trivial influence from 

‘substrate’ languages on  the developm ent o f  the creoles. So Faine wishes to deny any 

significant influence from African languages on any o f  the French-based creoles o f  the 

Americas, barring certain aspects o f  pronunciation  such as the un round ing  o f  French front 

rounded  vowels, and  the occurrence o f  a num ber o f  African lexical items.

Turner (1949) cites a n u m b er  o f  workers on Gullah (the creole o f  the C arolina/G eorgia  

coast), w riting  in the first forty years o f  this century, who claim that the ‘peculiarities’ o f  
Gullah are to be explained as a com bination  o f  dialectal forms o f  English, and  the influence 

o f  o ther factors usually concerned with language acquisition, such as the effects o f  the baby

talk theory discussed in section 8.6.
T h e  identification o f  regional and  dialectal lexical elements, and occasionally o f  syntactic 

influence, has no t always proceeded according to a strict methodology. H o lm  &  Shilling’s 
1982 dictionary o f  Bahamian is criticized in this respect by Smith (1983), and  these criticisms 

could fairly be applied to m any  such studies examining the regional provenance o f  the 

English creole vocabulary. T h e  basic problem is that dialect lexicographical studies o f  the



90 Theories focusing on the European input

various types o f  European languages are extremely uneven in their geographical coverage.

8.3.1 English dialects

W hile  in no sense wishing to deny the undoub ted  contribution  o f  Scotsmen to the develop

m en t o f  the various seventeenth century  English colonies, the relatively high proportion  

o f  lexical items w ith  a specifically Scottish distribution claimed to be found  in several 

lexicographical studies o f  English-based creoles cannot bu t be connected with the fact that 
the coverage o f  Scots lexicography is better than that o f  the various English dialects of 

England, no t to speak o f  those o f  Ireland or Wales.

It canno t be denied  that non-standard  lexical items occur with some frequency in both 

French and  English creoles. However it is also notable that phonological dialectalisms are 

conspicuous by their absence, especially in English creoles. For instance, am ong  the Baha

m ian vocabulary claimed to have a Scottish origin by H o lm  &  Shilling, there is n o t  a single 

instance o f  an incontrovertible Scots dialectal pronunciation. In this respect the creoles do 
no t differ from non-creole colonial English. W ith  respect to American English we can poin t 

to a similar general lack o f  dialectal phonetics and phonology, although dialect words are 

c o m m o n  enough. Sm ith  (1987) demonstrates that virtually all cases o f  superficially n o n 
standard  pronunciations occurring in the English-derived vocabulary o f  the Surinam  creoles 

are am enable  to explanation in terms o f  the various sociolects o f  17th cen tury  L ondon  

English. O n e  (!) very early form may be interpretable as deriving from the local dialect o f  

Bristol, the second port  o f  England.
I

8.3.2 French dialects

G o o d m a n  (1964) argues that many o f  the claimed cases o f  N orm an  and Picard phonological 

influence in the French creoles are explicable from earlier standard forms, or forms from 

dialects very close to the standard language o f  Paris. Hull (1979), on the o ther hand , does 

find som e evidence o f  regional French. Apart from M aritim e French (on w hich see below), 

the influence o f  the dialects o f  La Rochelle in the Aunis-Saintonge region o f  France appears 

sporadically in creoles.

8.3.3 Dutch dialects

As an illustration for the varying influence o f  D utch  dialects on the creation o f  creoles, we 

can com pare the D utch-derived  vocabulary in Sranan with that in Berbice D utch . Lexical 
items in Berbice D u tch  differ from those in the Surinam creoles particularly in tha t ij— now 

[ei] -  is fairly regularly represented by undiphthongized I'll in Berbice whereas this reflex 
is rarer in Surinam , w ith /ei/ occurring m uch more frequently. This is perhaps to be ex
plained n o t  so m uch  in terms o f  the 50-year time gap between the settlem ent o f  Berbice
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by the D u tch , and  the beginning o f  D u tch  control o f  Surinam, as due to the fact that the 
first colony was founded from M iddelburg  (Zealand), while the second was run from 
Amsterdam (N orth  Holland), and that these two maritime provinces, separately responsible 

for 17th cen tury  D u tch  colonialism, possessed fairly divergent dialects.

N ote  that the greater am oun t o f  dialect influence observable in Dutch-based and D utch- 

influenced creoles is presumably due to the fact that the Netherlands was a m uch  less 

centralized coun try  than England or France at that time, with a consequent reduction o f  

linguistic standardization.

8.4 Theories concerning the influence o f the Atlantic slave trade

T he possibilities for the influence o f  European languages on the developm ent o f  the various 
European language-based creoles which came to bespoken in the Atlantic a re a -o fw h a te v e r  

type this influence may be -  may be logically divided up into three types. W e will discuss 

this largely from the po in t o f  view o f  English. T h e  three types are:

a) in Africa
b) at sea (nautical language)

c) in America

8.4.1 Influence from  English in Africa (H ancock’s D om estic  O rig in  H ypothesis)

T he  most persuasive scenario for the early development o f  a local form o f  English in West 

Africa is provided by H ancock  (1985b). Towards the end o f  the 16th century  English- 

speaking traders, etc. began to settle in the G am bia  and Sierra Leone rivers, and neigh

bouring areas such as the Bullom and  Sherbro coasts. These interm arried with the local 

population leading to a mixed population. A Krio-like Pidgin English is spoken at various 

places southwards along the coast o f  West Africa, and this was taken, according to Hancock, 

to the West Indies with African slaves who had learned it in the slave depots o f  West Africa, 

forming one co m p o n en t o f  the em ergent creole languages.
N ote  tha t as far as Surinam  is concerned any influence from early West African Pidgin 

English (w a p e ) w ould have to date from the third quarter o f  the 17th century, and  be 

located in the Slave Coast area -  i.e. from Eastern G hana  through Togo (and Benin) to 
Western Nigeria. So, it is o f  some considerable im portance to a ttem pt to establish if this 
represents a possible scenario. W e have in fact little in the way o f  direct evidence bearing 
on this, a lthough H ancock  (1969) quotes Barbot (1732) as finding ‘good English’ spoken 

by canoem en he met at sea near Elm ina on the Gold Coast in 1679.
An indication o f  the necessity o f  assuming a connection between forms o f  West African
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English (and Krio) and the English-based creoles o f  the Americas is provided by the existence 
o f  w hat Sm ith  (1987) has called Ingredient x. This consists o f  a n u m b er  o f  items derived 

from African coastal languages ranging from W olof (Sierra Leone) to K im b u n d u  (Angola). 

Largely the same group o f  lexical items is found evidenced in most English-based cre

oles/pidgins on bo th  sides o f  the Atlantic. Cf. W olof njam eat’, found in Sranan, Saramac
can, N d juka , Krio, Gullah, Jamaican, Guyanese, Miskito Coast Creole, and  Bahamian, 

am o n g  others. In  general this group only occurs as such in English-based creoles. T h u s  we 

find the w ord  bakra ‘European’ o f  Efik origin in the English group. In French creoles 

‘European  is usually beke o f  Ijo derivation, for instance.

W e w ould  assume these elements to have been present in a pidginized form o f  English, 

closely related to the precursor o f  w a p e , spoken along the West African coast in the 17th 

century. Krio-like phonological effects are most widely evidenced in the transatlantic creoles 

spoken in Surinam , as well as in the Jamaican M aroon Spirit Language ( m s l ) only surviving 

as a ritual language am ong  the Eastern M aroons o f  Jamaica (Bilby 1983), bu t undoub ted ly  

representing a survival o f  an earlier creole language.

8.4.2 Influence from nautical language

T here  is a nautical elem ent in the vocabulary o f  a num ber o f  English, French and  D u tch -  

based, creoles and  pidgins. Krio has for instance the following elements (H ancock  1969;

1976):

(1) gjali ‘kitchen <galley

kjapsaj overturn ccapsize

bambotgjal ‘prostitute’ <bumboat-girl

(Krio)

In Surinam  this elem ent is less p rom inen t but still present

(2) drifi edge up <drifr

ari ‘pull, draw’ chaul

(Sranan)

In French creoles there is a similar nautical influence, sometimes involving related items.

(3) Fr. creole distribution

hale/rale pull, drag’ chaler l a , h a , a n t , f g , i o  

mare ‘tie’ <amarrer l a , h a , a n t , f g , i o

hele/rele ‘call’ <h^ler l a , h a , a n t

( l a  = Louisiana; h a  = Haiti; a n t  = Lesser Antilles; f g  = French Guiana; 10 = Indian Ocean 

(Goodman 1964))
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In the case o f  D u tch  creoles we find items derived from the D u tch  nautical term  kombuis 
galley5 used in Berbice D utch , Skepi D utch , Negerhollands and, very significantly, the 

creoloid Afrikaans.

T h e  precise means o f  transference o f  this nautical vocabulary to the various creoles is 

unclear. A n u m b er  o f  possibilities suggest themselves (see also H ancock  (1986).

1) they were acquired by the mixed population o f  the Gambia-Sierra Leone coast.

2) they were acquired by slaves during  coastwise sea journeys in Africa.

3) they were acquired by slaves during  their im prisonm ent in slave depots in Africa.

4) they were acquired by slaves during  the M iddle Passage (from Africa to America).

5) they form ed part o f  the vocabulary o f  the colonial whites, having been picked up by 

them  during  the w eek /m onth-long  voyages from Europe to the colonies.

N ote  that very likely a com bination  o f  these factors played a role, rather than  tha t any single 

factor was responsible.

8.4.3 Influence from  English in  the  Americas
O u r  examples o f  English inpu t are taken from the creole languages o f  Surinam . T his  is 

because the English items in these languages have been fairly closely examined, and  because 

the influence o f  English itself has been negligible in m odern  times.
T h e  area o f  English influence is virtually restricted to the lexical. A lthough there are only 

about 700  English lexical items represented in the languages o f  Surinam , different strands 
o f  English influence may be recognized. M ost striking is the fact that two types o f  English 

at least may be distinguished. T here  are clear indications o f  the presence o f  an r-less and 

an r-ful form  o f  English. These two types are both  frequent in the English-speaking world. 

Notable is the fact tha t bo th  are represented in the colonial English o f  N o r th  America. In 

the Caribbean, however, most forms o f  English are r-less, except for the English o f  Barbados. 

As the m ajor colonial effort in Surinam came from Barbados, the presence in Surinam  o f  

an r-ful s trand may be connected with that island. Examples o f  the developm ents reflecting

the r-less type are as follows:

(4) EME via Surinam examples

eir eia ei ei (Sr: hare), sesej (Nd: shear)

e:r €3 e/e (Sar) de (Sar: there), ke (Sr: care), he (Nd: hare)

air at-3 aja fija (Sr,Sar,Nd,Al: fire)

Dir D9 o h  (Sar) f5 (Sar: four) fo (Sr,Nd,Al: four)

T h e  r-ful type is on the o ther hand  reflected by developments such as
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(5) e m e  via Surinam  examples

c:r c:r er(i) Sr. kweri square’

ar = ar ar(a) Sr. fara ‘far’

Dir 3 :r or(o), (dd) (Sar) Sr. moro ‘more’

T h e  r-less forms o f  English are very close to w hat we find in Krio and  w a p e , s o  that we may 

hypothesize that the source o f  these items in Surinam  is similar to tha t we suggested for 

Ingredients x and  y  above. T h e  scenario would then be that in Surinam /Barbados two 
strands o f  English became united in a pidgin/creole -  the local (r-ful) colonial English and 

an (r-less) pidgin English brought from Africa by the slaves. T h is  w ould  be supported  by 
the nautical evidence in m ost creoles.

8.5 M ixed European-source creoles

We have seen above that the European evidence itself is often complex. For som e creoles 

the full story is even more complicated. These are creoles that appear to have no t one bu t 

two European lexifier languages. For instance Smith (1987) proposes the following historical 

descent for (components o f) Saramaccan. Saramaccan is the descendant o f  a mixed language

— a mixed pidgin or creole in fact -  known as D ju-tongo  (Jews’ language). This resulted 

from the marriage o f  a putative Surinam Pidgin English o f  Barbadian provenance, and  w hat 

has been described by Smith as Surinam Portuguese Creole — from which a couple o f  
sentences have been preserved. This marriage took place on the m iddle Surinam e River 

where Portuguese Jews from Brazil owned m any plantations. Both the English and Portu 

guese strands in Saramaccan have been claimed to derive ultimately from Africa (see above 

for the English strand).

(6) West African Pidgin Portuguese

Early G ulf o f Guinea Portuguese Creole West African Pidgin English

Brazilian Portuguese Creole Barbados Pidgin English

Surinam Portuguese Creole Surinam Pidgin English

------------------------- Dju-tongo -------------------

Saramaccan
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It is of interest to examine the evidence for this claimed Surinam Portuguese Creole:

(7) Praga beroegoe no mata caballo, 

/praga burugu no mata kabalo/

curse ass n e g  k i l l  h o r s e

‘The curse o f an ass will not kill a horse.’

(Wullschlàgel 1856) 

(phonological interpretation (Smith))

(glosses) 

(literal meaning)

This proverb, or som eth ing  similar, is know n from num erous languages, including P ortu 

guese creoles like Senegal Crioulo , and the mixed Spanish-Portuguese Papiam ento. N ew  

evidence for the Brazilian connection  is provided in H olm  (1992), which gives a Brazilian 

Portuguese parallel for the proverb.

(8) Surinam: Praga beroegoe no mata caballo Brazil: Praga de burrico nao mata cavalo

O th e r  evidence o f  a lexical and  phonological nature is available which w ould tend to confirm  

the Brazilian connections, o f  Saramaccan.

8.6 Foreigner talk and baby talk

It is com m on ly  know n that people will simplify their speech when talking to foreigners. 

T h e  result has been called Foreigner Talk in the sociolinguistic literature, and  some authors 

claim tha t this could have form ed the basis for the formation o f  pidgins and ultimately 

creoles. W e will first briefly look at the characteristics o f  foreigner talk and  then consider 

the possible consequences for pidgin genesis. Foreigner talk is in fact the result o f  at least 

four separate processes: accom m odation , imitation, telegraphic condensation, and  adoption  

o f  conventions, often derived from holiday experiences or colonial usage.
A cco m m o d a tio n  to the non-native competence o f  the o ther results in slower speech, 

shorter and  less complex sentences, the in troduction o f  pauses between constituents, the 

use o f  general and  semantically unspecific terms, and repetitions. An example w ould  be:

(9) n s :  Could you please repeat the problem that your wife was mentioning?

f s :  W hat you say?
n s :  You wife has a problem, a difficulty. ... Please say it again, please repeat the problem. ...

Please say it again.

( n s  = native speaker; f s  = foreign speaker)
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Imitation o f  the speech o f  the non-native interlocutor can take various forms, depending  

on the nature  and  level o f  the in terlocutor’s second language competence. An example:

(10) f s :  I no h e a r  vot you say.

n s :  You no hear?

Telegraphic condensation leads to deletion o f  function words such as articles, auxiliaries, 
and  copulas.

( n )  n s :  Did you get the package that was sent from Hongkong?

f s :  W hat you say?

n s :  Package arrive Hongkong. You get?

T h e  adop tion  o f  conventions again can take various forms, o f  course: often it involves 

traditional pidgin-like features such as epenthetic vowels, the use o f  strong pronouns, specific 

foreign vocabulary, etc. H ere  a colonial tradition in the com m unity  o f  the native language 

may provide certain elements. In literature such forms are often perpetuated in the way low- 

status foreigners’ speech is portrayed. An example from the way a non-European sailor is 
presented in H erm an  Melville’s M oby Dick:

(12) kill-e ... ah! him bery small-e fish-e; Queequeg no kill-e so small fish-e; Queequec kill-e big

whale.

In addition  to these four processes, often speakers will adopt strategies used with the hard 

o f  hearing such as very loud speech, gestures, etc. Sometimes people will fall back on 

conventional aspects o f  ways o f  speaking with children, such as dim inutive use. Hence the 
term  Baby Talk, w hich is often used as an equivalent term for Foreigner Talk. An im portan t 

point, stressed by V aldm an (1981), is that the social status o f  the non-native speaker is a 

crucial factor. Speech addressed to low-status foreigners will often draw on conventions such 
as those m en tion ed  above, while speech addressed to foreigners accorded a high-status often 

rely on accom odation  strategies.

After this in troduction , let us now turn  to the role that Foreigner Talk may have played 

in the genesis o f  pidgins. Schuchardt (1909) drew attention to the fact that verbs in the Lin
gua Franca o f  the M editerranean  often have a form derived from the Romance infinitive. 

Now, infinitives, Schuchard t claims, are not the most frequent verb forms in ordinary 
spoken language. H ence  we m ust assume that simplification o f  Rom ance languages (Italian, 

French, Spanish) m ust have been the basis for the Lingua Franca, i.e. a kind o f  Foreigner
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Talk. T h e  m ost vocal supporter o f  this line o f  th ink ing  in the recent literature is N aro  (1978), 

who form ulated the Factorization Principle: express each m eaning-bearing elem ent with 

a separate a stress-bearing form’, as a way o f  accounting for the genesis o f  W est African Por

tuguese Pidgin. N aro  also tries to show, on the basis o f  historical docum ents , that the Portu

guese pidgin m ust have emerged in Portugal itself as a reconnaissance language (i.e. a 

simplified form o f  Portuguese deliberately taught to African interpreters), rather than  in 

Africa.

W hatever the merits in the Foreigner Talk theory, it is fairly clear that it (a) risks being 

circular; (b) that it makes certain specific predictions that are not borne out. T h e  risk o f  

circularity lies in the fact that forms o f  Foreigner Talk are often m odeled on pidgins, so that 

the latter m ay erroneously be though t to have emerged ou t o f  the former. It is particularly 

the ‘conventionalized’, non-accom odative type o f  Foreigner Talk that resembles pidgins.

T hose  cases where we know  that Foreigner Talk-type simplification and  the type o f  

simplification resulting from second language (L2) learning (see below) differ (rather than 

surmise it, as Schuchardt did), the pidgins and  creoles resemble the result o f  L2 learning 
rather than  o f  Foreigner Talk. A case in point is word order in Negerhollands and Berbice 

D u tch  Creole. D u tch  Foreigner Talk, particularly the type directed at low-status foreigners, 

is highly o v  in its nature, consisting mostly o f  com m ands that take the infinitive form:

(13) Tafels schoonmaken!

tables clean 

‘Clean [the] tables’.

However, it is well-known that the D utch  creoles show very consistent svo order. Since 

this canno t be a ttr ibu ted  completely to substrate influence (notice that the African source 

language o f  Berbice D utch  Creole is the sov language Ijo (see C hap te r  19), and  fixed svo 
patterns are highly characterisic o f  the L2 learning o f  D utch . This fact speaks against the 

Foreigner Talk hypothesis as a general solution in the D u tch  case.

8.7 Imperfect L2 learning

T his  brings us to the imperfect L2 learning hypothesis, which claims that pidgins are 

primarily the result o f  the imperfect L2 learning o f  the dom inan t lexifier language by the 

slaves. T h is  was first proposed by Coelho (1880) (see also chapter 11 on  universalist ap
proaches). T h e  large research literature on naturalistic L2 processes that has appeared since 

a round  1970 has revealed a num ber o f  features o f ‘interlanguage systems’ that we also see 

in m any pidgins and creoles:
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(14) a. invariant verb forms, derived either from the infinitive, or from the least marked finiti

form o f the verb;

b. either no determiners, or else the use of demonstratives as determiners;

c. the invariable placement of the negator in preverbal position;

d. the use o f adverbs to express modality;

e. a fixed single word order, no inversion in questions;

f. reduced or absent nominal plural marking.

W hile  certainly no t all features o f  creoles can be explained by appealing to imperfect l i 
learning, it m ust have played an im portan t role. In chapter 9 we look at the role o f  interfer

ence or transfer in L2 learning, when discussing the role o f  African substrate languages.

Further reading

For an up to date view on a num ber o f  different types o f  European influence on  creole 

languages the reader should consult G oodm an  (1986), H ancock  (1986) and Sm ith  (1987).


